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ВСТУП
Мовлення людини — це своєрідна візитна картка, це свідчення рівня освіченості людини, її культури, а разом з тим, через сукупну мовленнєву практику мовців — це і показник культури суспільства. Вступаючи в розмову з іншою людиною чи групою людей, ми починаємо зі звертання, звертаючись до людини  даємо їй зрозуміти, що розмова ведеться саме з нею, а ні з ким іншим. Звертання мають свою історію становлення, з кожною епохою вони змінювалися, зникали або ж, навпаки, все більше укорінювалися в певній культурі та мові. 

Звертання є та будуть невід’ємною елементом комунікації у будь-якій країні. У кожного народу, у кожній культурі традиційно закріпилися свої національні форми звертання. Залежно від того, до кого звертаємося, звертання матимуть різний характер, офіційний або неофіційний. Очевидно, що звертаючись до свого керівника чи товариша використовуються різні типи звертань. Адже від того, як ви до них звертаєтесь, залежить близькість спілкування і соціальний статус, тож, ми звертаємося до людей абсолютно по-різному.

З одного боку може здатися, що звертання в англійській мові не надто складні: містер, місіс, міс. Однак і тут є свої труднощі, які не варто випускати з уваги. Не знаючи специфіку звертань певної країни та їх неправильне використання, може призвести до незручних та неприємних ситуацій, які, навіть, можуть образити співрозмовника.

Тема роботи: «Лінгво-культурологічний  аспект англомовних звертань та особливості їх відтворення в українських перекладах  (на матеріалі художнього та офіційно-ділового мовлення)», обрана відповідно до одного з сучасних напрямків українського перекладознавства, спрямованого на дослідження особливостей відтворення в українських пререкладах  англомовних лінгвістичних одиниць різних рівнів.

Актуальність роботи зумовлена тим, що питання перекладу англомовних звертань художніх творів є ще недостатньо розкритим в українському перекладознавстві.

Як складні та функціонально неоднозначні засоби вираження категорії адресатності звертання досліджувались у структурно-семантичному  (Ю.Апресян, О. Ветрова, В. Гольдин, М. Олікова, Дж. Лич, М. Шорт), прагматичному (Н. Арутюнова, М. Бахтін, Г. Почепцов, М. Л. Прет, С.К.Левінсон) і соціолінгвістичному (Р. Браун, М. Форд, А. М. Монтгомері, С.М. Ервін-Тріп) аспектах.

Мета дослідження - розкрити лінгво-культурологічні, структурно-стилістичні особливості англомовних звертань та проаналізувати прийоми їх адекватного відтворення в українському перекладі.

Для досягнення поставленої мети у роботі необхідно розв’язати такі завдання:

· з’ясувати поняття дискурсу в лінгвістиці та його види;

· описати поняття звертання як елемент етикету та об’єкт мовознавчих розвідок;

· узагальнити та уточнити поняття англомовного та україномовного звертання та їх мовного етикету;

· з’ясувати  форми звертань;

· описати лінгво-культурологічні та структурно-стилістичні особливості англомовних звертань;

· проаналізувати способи перекладу англомовних звертань художнього  твору "Picture of Dorian Gray" О.Уайльда українською мовою.
Для вирішення поставлених завдань потрібно комплексне застосування таких методів аналізу вивченого матеріалу:

- аналітичний метод, використаний при описі наукової і науково-методичної літератури з теми дослідження;

- метод кількісного аналізу;

- метод суцільної вибірки;

- метод наукового опису;

- метод перекладацького аналізу.

Об’єктом дослідження є звертання як лінгвістична  та культурологічна одиниця.

Предметом дослідження є структурно-стилістичні особливості англомовних звертань та шляхи їх адекватного відтворення в  українському перекладі.

Матеріалом дослідження є англомовні  звертання,  у кількості  600, зібрані  на 200 сторінках  художнього  твору, "Picture of Dorian Gray" О.Уайльда та їх українські переклади.

Теоретичне значення дослідження полягає у тому невеликому внескові у розвиток одного з теоретичних аспектів українського перекладознавства, а саме особливостей перекладу англомовних звертань, який робиться самостійно проведеним аналізом.

 Практичне значення роботи визначається тим, що її результати можуть бути використані у навчальному процесі при підготовці перекладачів та для проведення подальших студентських наукових дослідженнях із питань перекладу звертань.
Апробація роботи. Результати дослідження були апробовані на науково-практичних конференціях науковців, студентів і молодих учених різного рівня, зокрема стаття та доповідь на Міжнародній конференції «Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально економічного розвитку України: виклик глобального світу»: матеріали Міжн. наук.-практ. конф., м. Полтава, 18-19 травня 2021 р.  К.: Університет «Україна, 2021, та всеукраїнській – «Сучасні питання філології: теоретична та прикладна лінгвістика»: матеріали ІІІ Всеукраїнської науково-практичної конференції, 9 грудня 2021 року / Полтавський інститут економіки і права Відкритого міжнародного університету розвитку людини «Україна». Полтава: ПІЕП, 2021. 
Структура роботи: робота складається зі вступу, 3-х розділів, висновків та списку викорисанних джерел.

РОЗДІЛ І. ЗВЕРТАННЯ ЯК ЕЛЕМЕНТ АНГЛОМОВНОГО ТА УКРАЇНОМОВНОГО ЕТИКЕТУ

1.1. Дискурс як лінгвістичне поняття

В епоху глобалізації простір масових комунікацій розширює свої межі, зявляються нові типи дискурсу, до тогоі ж інтенсивний розвиток дискурс- досліджень активізується науковоюі діяльністю у сфері мультидисциплінарного студіювання дискурсу [4і].

Потрактування
поняття
«дискурс»
до
сьогодні залишається неоднозначнимі, оскільки є репрезентантом цілої низки наукових дисципліні, таких як лінгвістика, літературознавство, антропологія, етнографія, соціологіяі, соціолінгвістика, філософія, психолінгвістика тощо. Утім, варто зазначитиі, що завдяки доробкам вчених різних сфер, теоріяі дискурсу набуває статусу самостійної міждисциплінарної дисципліни – дискурсологіїі, що відображає загальну тенденцію до інтеграції ві розвитку сучасної науки [3, 7, 14, 21і, 29, 51]. Поняття «дискурс» вперше знайшло своєі застосування в науці про мову, де вченийі Е. Бенвеніст лексемі «discours», що у французькійі лінгвістиці позначало мовлення взагалі, надав термінологічного значенняі з позначенням індивідуального мовлення, тобто мовлення мовцяі [15, с. 139].

Як відомо, теорія дискурсуі виникла на теорії лінгвістики тексту, утім, вонаі послідовно виопрацювала свій власний предмет дослідження, диференціювалаі понять «текст» і «дискурс» з позицій формі реалізації мови, відносної довжини синтагматичного ланцюга, формальноі-змістовних параметрів в тексті зв'язного мовлення [4і].

Варто зазначити, що становлення і виникнення теоріїі дискурсу стало якісним зрушенням в лінгвістичній науціі, що спричинило появу складної проблеми – проблеми лінгвістичногоі аналізу дискурсу.

У контексті сучасного наукового підходуі дискурс розглядається як найвагоміша форма повсякденної життєвоїі   практики людини і розглядається як складне комунікативнеі явище, що включає, окрім тексту, і екстралінгвістичніі чинники (знання про світ, думки, установки, ціліі адресата) з метою цілковитого розуміння тексту.

Вченіі описують поняття дискурс за різними онтологічними властивостямиі. Зокрема, Ю. С. Степанов дискурс висвітлює які відтворення мовної та соціокультурної дійсності і обґрунтовуєі таке розуміння тим, що дискурс є особливимі способом застосування мови задля вираження ментальності, щоі відбивається в особливій граматиці і правилах лексикиі і, як результат формує особливий «ментальний світі» [30, с. 38–39].

Ще однією онтологічноюі властивістю дискурсу є його соціальний статус. Ситуативнеі потрактування дискурсу висвітлюється у «Великому енциклопедичному словникуі. Мовознавство» , де дискурс – це «зв'язний текст уі сукупності з екстралінгвістичними – прагматичними, соціокультурними, психологічними таі ін. чинниками; текст, що розглядається у подієвомуі аспекті. Це мовлення, розглянуте як цілеспрямована соціальнаі дія, як компонент, що бере участь уі взаємодії людей і механізмах свідомості (когнітивних процесахі). Дискурс – мовлення, «занурене в життя» [51, сі. 136–137].

Варто зазначити, що у концепціїі М. Фуко: дискурс – це одночасно і процесі, і результат у вигляді сформованих способів, правилі задля логічного обговорення чого-небудь (розмови) [34і, с. 72].

У контексті соціолінгвістики, як слушноі зауважує В. І. Карасик, дискурс

· це спілкуванняі людей, що розглядається з позицій їх приналежностіі до тієї чи іншої соціальної групи абоі стосовно тієї чи іншої типової мовленнєвої ситуаціїі, приміром, ділове спілкування [17, с. 233–234і]. До того ж за В. І. Карасикомі з огляду на сучасний соціум виокремлюється:

· політичнийі,

· адміністративний,

· юридичний,

· військовий,

· педагогічний,

· релігійний,

· містичний,

· медичнийі,

· діловий,

· рекламний,

· спортивний,

· науковий,

· сценічний

· масово-інформаційнийі різновиди інституційного дискурсу.

Потрактування дискурсу як комунікативноїі події спирається на його бачення як комунікативногоі події в концепції Т. А. ван Дейкаі, який пише «... дискурс, в широкому сенсі словаі, є складною єдністю мовної форми, значення іі дії, що могло б бути якомога кращеі схарактеризовано за допомогою поняття комунікативної події абоі комунікативного акту» [14, с. 121–122]. Ті. А. ван Дейк уводить в науковий обігі поняття прагматичного контексту, врахування умов якого сприяєі коректному інтерпретуванню дискурсної інформації, де «поняття прагматичногоі контексту є теоретичною і когнітивної абстракцією різноманітнихі фізико-біологічних та інших ситуацій» [14, сі. 19]. До того ж схема такого прагматичногоі потрактування репрезентує так званий висхідний контекст комунікаціїі, тобто ситуацію, що потім у процесі здійсненніі мовленнєвого акту, безсумнівно, змінюється [14, с. 21і], оскільки до висхідного тексту відносяться не лишеі події, що трапилися безпосередньо перед мовленнєвим актомі, утім, імовірно, і інформація, що акумульована ві відношенні більш «ранніх» станів і подій [14і, с. 21].

Звідси, за Т. А. вані Дейком, дискурс – складне комунікативне явище, що включаєі поряд з текстом екстралігнвальні чинники, що здійснюютьі вплив на його формування і сприйняття [14і].

Варто підкреслити, що з урахуванням підходу доі потрактування поняття дискурс Т. А. ван Дейкомі в межах сучасної науки сформувалася коммунікатівно-функціональнаяі парадигма до дослідження дискурсу. Приміром, Д. Мікейлі Шиффрін визначає дискурс як «інгерентно контекстуалізовані висловлюванняі» – одиниці усного або писемного мовлення [48, сі. 41].

Слушною є також думка Ю. Мі. Караулова і В. В. Петрова, які зі позицій комунікативно-орієнтованого

підходу до вивчення дискурсуі детермінують зазначений феномен таким чином: «дискурс – цеі складне комунікативне явище, що включає, окрім текстуі, ще й екстралінгвістичні чинники (знання про світі, думки, установки, цілі адресата), що необхідні дляі розуміння тексту» [18, с. 8].

 Дискурс,
заі О.Е.Кибрик,

«комунікативна
ситуація,
що включаєі свідомість комунікантів
і

створюється

в
процесі спілкуванняі текст» [цит. за 21, с. 200: [4і, с. 78].

Це визначення корелює з розуміннямі дискурсу в сучасній психології, де дискурс визначаютьі як   соціальну   діяльність   в   умовах   реального   світуі (D. Edwards, J. Potter, M. Wetherell), іі з його трактуванням як підкреслено інтерактивного способуі мовленнєвої взаємодії [4, там само].

У контекстіі нашого дослідження, ми спираємося на потрактування дискурсуі з позицій вивчення різних підстав для виділенняі різновидів дискурсу. Зокрема, Е. І. Шейгал концепціюі дискурсу презентує у річищі уточнених дихотомій дискурсуі і тексту і детально аналізує один ізі різновидів дискурсу – інституційний дискурс ( зокрема, політичний дискурсі як його реалізацію), «що застосовує відповідну системуі професійно зорієнтованих знаків, або, іншими словами, відповіднуі власну підмову (спеціальну лексику), фразеологію і пареміологіюі» [37, с. 14].

Отже,   дискурс – це зв'язнийі текст, що уявляється нам як граматично іі семантично об'єднана послідовність речень-висловлювань, в уснійі або письмовій, монологічній або діалогічній формі зі фокусуванням на слухача/ читача / спостерігача задля репрезентаціїі цілісної комунікативно-мовленнєвої ситуації
з
урахуванням
які
позалінгвальних
чинників
усіх її учасників [8, сі. 26–27].

1.2. Англомовний офіційно-діловий дискурс

Реаліїі сьогодення засвідчують, що тексти офіційно-ділового дискурсуі є однією із найбільш актуальних форм писемноїі комунікації, оскільки функціонування сучасних фірм, підприємств, адміністративнихі структур тощо широко пов'язується із офіційно-діловоюі писемною комунікацією.

Аналіз наукових доробок вчених-лінгвістіві, що здійснюються у царині офіційно-ділового дискурсуі, дозволяє говорити про те, що останній єі різновидом інституційного дискурсу (В.І. Карасик, Ті.О. Ширяєва, Bargiela- Chiappini F. та іншіі. Варто зазначити, що лінгвісти під діловим дискурсомі розуміють «мовленнєво-розумову діяльність, що детермінована бізнесі- спільнотою     та     актуалізована     певним     регламентованим      типом текстуі» [39,
с. 106].

У зарубіжному мовознавстві аналізі офіційно-ділового дискурсу базується на дослідженні усногоі та писемного мовлення в межах комерційних організаційі з урахуванням виявлення специфіки взаємовідношень лінгвальних таі екстралінгвальних комунікативних чинників [ Bargiela-Chiappini F., сі. 17]. В нашому розумінні офіційно-діловий дискурсі є особливим типом інституційної комунікації, що вміщуєі континуум писемних текстів офіційно-ділового стилю зіі специфічно стандартизованою структурою та конкретним континуумом засобіві мови, а також урахуванням позалінгвальних чинників.

Однимі з векторів сучасної науки про мову єі дослідження такої предметної сфери, що, до речіі, динамічно розвивається, як   «Ділове листування і діловаі документація» загалом, до того ж у сферіі комерційної діяльності зокрема. Проблемним питанням зазначеної сфериі є виявлення системної організації її термінології наі підставі аналізу структурних і семантичних характеристик. Зацікавленістьі цим питанням зумовлюється загальнонауковою

тенденцією розгляду реальнихі об'єктів як системних конструктів. Фокусування лінгвістичних дослідженьі на термінології предметної області «Ділове листування іі ділова документація» спричиняється таким екстралінгвальним чинником, які стрімке зростання зовнішньо-торговельних операцій, що пов'язуєтьсяі із укладенням договорів і контрактів, найчастіше, англійськоюі мовою [45]. Варто підкреслити, що системність ві тих або інших терміносистемах виявляється по-різномуі, зазвичай, з урахуванням історії конкретної наукової областіі, специфіки формування її понять і системи термініві. Зокрема, комерційна діяльність є – багатовимірною, утім, чіткоі термінологічно взаємозв'язаною [25].

Варто додати, що колиі йдеться про комерційну діяльність, під якою завждиі розуміється отримання прибутку, зазвичай враховується торгівля, процесиі купівлі-продажу, обміну, специфічна система розрахунків, укладенняі угод і операцій. Нові економічні відносини міжі країнами сприяють появі численних комерційних структур різнихі організаційно-правових типів, закритих і відкритих акціонернихі товариств, банків, будівельних організацій тощо, значна частинаі яких співпрацює із зарубіжними партнерами, з питаньі експорту-імпорту сировини і продукції (товарів). Доі того ж, останнім часом суттєво змінилися формиі обміну інформацією, з'явився електронний документ, можливості застосуванняі електронної пошти. Утім, ці нововведення не змінилиі загальних вимог до обміну інформацією: як іі раніше вона потребує об'єктивності, достовірності, своєчасності, точностіі і документної нормативності. Спектр ділового листування ві умовах ринку досить широкий. Не існує малозначущихі і другорядних листів, оскільки будь-який ізі них несе не лише функціональне, але іі матеріальне навантаження з урахуванням динаміки стосунків міжі суб'єктами комерційних ринкових відношень. Звісно, що діловіі листи можуть відрізнятися один від одного розмірамиі, змістом, метою, формою викладу, оскільки будь-якийі тип бізнес-комунікації має свою специфіку, характерніі звороти, вирази, лексичні одиниці [25].

Зокрема, моваі претензійного листа (Claim Letter) багато в чомуі відрізняється від термінології листа-запиту (Inquiry) абоі супровідного листа (Transmittal Letter). Комерційна кореспонденція (Sales Letter) за стилем викладу відрізняється від листуванняі у фінансовій сфері (Credit and Collection Letters). На сьогодні вже накопичено значний за обсягомі перелік термінів, формул, визначень, мовних зворотів, щоі характеризують стандартні ділові ситуації, до того жі перевірені багаторічною практикою і широко застовуються. Утімі, варто додати, що загалом листування не обмежуєтьсяі лише обміном кліше-штампами і стандартними фразамиі. Бізнес-комунікація потребує творчих роздумів, логічного підходуі до тексту і оформлення. Зміст листа залежитьі від багатьох чинників і визначається кінцевою метоюі документу. Вагомим є не бізнес- листування які таке, а системна організація договору купівлі-продажуі, його специфіка, оскільки «Ділове листування і діловаі документація» як предметна сфера є досить складноюі та охоплює значну кількість об'єктів і, звідсиі, недоступна копіюванню в якості лінгвістичного автомата, потрібноі побудувати модель, що здатна унаочнити і конструктивноі відобразити основні її компоненти [25].

Як результаті систематизації такої предметної сфери, як «Ділове листуванняі» (Commercial Letters), уможливлюється виокремити в ньому двіі складові, а саме Internal & External Commercial Letters (Correspondence), тобто внутрішнє і зовнішнє комерційне листуванняі. До того ж, у свою чергу, будьі- який із цих типів можна підрозділити наі декілька підпорядкованих, тобто видових для нього. Приміромі, такий сегмент як Internal Correspondence може вміщуватиі такі мікротипи: Warrant & Circular Letter (Direct mail) – type of commercial letter, addressed to staff & concerned only current company business, schedule & ctr [46]. Підтип External Commercial Letters має уі своєму складі такі мікротипи Sample of Inquiry, Sample of Offer, Sample of Order, Claim Letter, Transmittal Letter, Cover Letter, де термінологіяі об’єднується за загальним значенням Letter. До тогоі ж будь-який із цих мікротипів такожі можна розглядати як терміносистему із загальною семоюі Offer, що є видовим поняттям по відношеннюі до терміну External commercial Letters і родовимі по відношенню до термінів Firm (Binding) Offer і Offer without engagement. Термін Order єі видовим по відношенню до поняття External Commercial Letters і родовим по відношенню до дев'ятиі термінів: Trial Order, Firm Order, Standing Order, Initial Order, Follow - up Order, Merchandise on call, Advance Order, Bulk Order, Repeat Order. For example, Merchandise on call – type of order, when the customer places one order for a quantity of goods which he has delivered in parts as & when he needs them.

Систематизація такого сегменту предметної областіі «Ділове листування і ділова документація», як «Комерційнаі документація» і зокрема «Договір купівлі-продажу» (Sales Contract), також дозволяє виділити такі видові складовіі, а саме Internal & External Sales Contract [35і]. Інтерес викликає і терміносистемна організація договору купівліі-продажу, що притаманна як для внутрішньої (Domestic Trade), так і для зовнішнішньої торгівлі (Foreign Trade). Зазначимо, що вони різняться своєю термінологієюі. Зокрема, Domestic Trade – це терміни, що відносятьсяі до умов оплати (Terms of payment for domestic trade), де вирішується питання щодо умові оплати, продавець і покупець повинні прийти доі угоди у таких аспектах: коли платити; які платити; скільки платити, чи є можливість отриманняі знижки. Що стосується знижок, то існують їхі такі різновиди: вulk (quantity) discount (оптова знижкаі), еarly paymen t(prepayment) discount (знижка заі передоплату), сash discount (знижка при оплаті готівкоюі). Терміноодиниці Terms of Payment for Domestic Trade складаються з шести елементів і є родовимиі по відношенню до шести термінів: CWO (Cash with Order) (оплата при замовленні); COD (Cash on Delivery) (оплата при постачанні, по фактуі); Payment on Invoice(оплата при отриманні рахункуі); Open-account terms (умови відкритого рахунку); Leasing [оренда]; H. P. (Hire Purchase) (купівля наі виплат) [45; 46].

Утім, найбільш різноманітною іі насиченою є термінологічна система договору купівлі-продажуі зовнішньої торгівлі (foreign trade sales contract). Цяі система складається з трьох понять і єі родовою по відношенню до них: terms of payment, terms of delivery, export - import documents. Термін Terms of payment вміщує три компонентиі, що є видовим по відношенню до поняттяі External Sales Contract і родовим щодо термініві: Cash against documents (CAD) (оплата при отриманніі документів); Documents against acceptance (D\A) (документиі по прийняттю; передача права власності після отриманняі чека до оплати); Letter of Credit (акредитиві): revocable (відкличний), irrevocable (безвідкличний), confirmed (підтверджений) [65і]. Термін Export - import documents складається з чотирьохі елементів, є видовим поняттям по відношенню доі External Sales Contract і родовим до термініві: The ocean bill of lading (накладна дляі морських перевезень), Received B/L (на перевіренийі, але не занурений вантаж), On - board B/L (на вантаж, прийнятий на борт суднаі), Straight B/L (іменна), Order B/L (ордерна), Through B/L (наскрізна), Container B/L (на провезення товарів в контейнері), Groupage B/L (збірна), House B/L (внутрішняі); Air waybill (авіавантажна накладна); Invoice (рахунок-фактураі): Commercial (торговий), Proforma (попередній), Customs (митна накладнаі), Consular (консульський инвойс); Certificate of origin (сертифікаті походження) [35].

Як зазначає Т.В. Некрасоваі, найскладнішою, до того ж найцікавішою є терміносистемаі такого сегментку як Foreign Trade Sales Contract, як Умови постачання. Вона підкреслює, що наі відміну від класифікації цих термінів, прийнятої ві Incoterms 2000, що базується на систематизації термініві цієї групи за початковими буквами їх абревіатуриі, варто ураховувати і вид транспорту, що використовуєтьсяі під час перевезень. Приміром, термін Terms of Delivery є видовим по відношенню до поняттяі External Sales Contract і родовим до

13і понять: Ex Works(EXW) (франко завод); Terms for shipping (терміни, призначені для вживання відносноі морських перевезень): FAS [Free Alongside Ship] (франкоі уздовж борту судна), FOB [Free on Board] (франко борт судна), CFR [Cost and Freight] (вартість і фрахт), CIF [Cost Insurance and Freight] (вартість, страхування і фрахт), DES [Delivered ex Ship] (доставка на борт корабля), DEQ [Delivered ex Quay] (доставка до причалу); Terms for multimodal transport (терміни, призначені для вживанняі відносно перевезень різними видами транспорту) : FCA [Free Carrier] (вільний перевізник), CPT [Carriage Paid To + name] (перевезення сплачене) CIP [Carriage and Insurance Paid To + name] (перевезення і страховка сплаченіі); Term covering payment to duty (терміни, призначеніі для вживання відносно перевезень, що включають статтюі Мито) : DAF [Delivered at Frontier (доставка доі межі), DDP [Delivered Duty Paid] (сплачена доставкаі і мито), DDU [Delivered Duty Unpaid] (сплаченаі доставка без мита) [25].

Отже, як засвідчуютьі результати дослідження складання і переклад документу іноземноюі мовою вимагає, першочергово, підбору найбільш точного термінуі. До того ж будь-який термін єі не лише компоннентом терміносистеми зі значним функціональнимі навантаженням, але й репрезентантом динаміки відносин суб'єктіві ринку. Систематизація термінів у бізнес-комунікаціях сприяєі формуванню раціональності і логічності структури тексту, щоі, у свою чергу, прискорює, спрощує та сприяєі ефективності співпраці у сфері комерційних відносинах.
1.3. Звертання як один із елементів мовного етикету та як предмет лінгвістичних досліджень
Розвиваючись, суспільство вибудовує певні правила та норми спілкування, які з роками закріплюються в поведінкових моделях і мовних формулах звертання, прохання, подяки, побажання, привітання, запрошення тощо і залежать, зокрема, від соціальних ролей і статусу індивідів, життєвих обставин, рівня інтелекту й стосунків між комунікантами [12].
Звертання є одним із найважливіших елементів мовного етикету, який не лише допомагає налагодити контакт між комунікантами, а й засвідчує рівень взаємин між ними. Вивченню його структурних, семантичних, стилістичних і комунікативних особливостей присвятили свої праці українські й іноземні лінгвісти, зокрема – Н. Арват («К вопросу о культуре речевого общения (обращение)» [2]), В. Русанівський («Єдиний мовнообразний простір української ментальності» [31]), М. Пилинський («Мовна норма і стиль» [29]), С. Богдан («Мовний етикет українців: традиції і сучасність» [4]), Л. Кайзер («Речевой этикет в письмах А. С. Пушкина» [13]), В. Кононенко («Регіональний аспект загально-народного» [16]), О. Миронюк («Історія українського мовного етикету (засоби вираження ввічливості)» [27]) та ін.

Жодна суспільна формація не обходилася без норм людської поведінки і спілкування. На певному етапі історичного розвитку, приблизно за часів Людовика XIV (XVII століття) норми зовнішньої культури поведінки — правила пристойності, гарного тону — отримали загальну назву "етикет". За визначенням авторів "Словника з етики", етикет — це "сукупність правил поведінки, що регулюють зовнішні прояви людських взаємин (поводження з оточуючими, форми звертань і привітань, поведінка в громадських місцях, манери і одяг)".
Етикет функціонує в суспільстві як сукупність двох форм поведінки: мовленнєвої і немовленнєвої.

Що стосується культури мовлення, це система вимог, регламентацій стосовно вживання мови в мовленнєвій діяльності (усній чи писемній). Культурою мови називають дотримання усталених мовних норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, цілеспрямоване, майстерне використання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування.
За визначенням, поданим у Лінгвістичному енциклопедичному словнику, «мовленнєвий етикет – система стійких формул спілкування, які рекомендуються спільнотою для встановлення мовленнєвого контакту співрозмовників, підтримування спілкування в обраній тональності, відповідно до їхніх соціальних ролей та рольових позицій відносно один одного. У широкому смислі мовленнєвий етикет, пов’язаний з семіотичним та соціальним поняттям етикету, здійснює регулюючу роль під час вибору того чи іншого регістру спілкування» [23].

Синонімічний ряд одиниць мовленнєвого етикету відзначається різноманіттям, оскільки між собою спілкуються комуніканти, різні за соціальними ознаками і в процесі різних соціальних взаємодій. Марковані знаки, що переважно вживаються в одному середовищі і не вживаються в іншому, набувають властивостей соціальної символіки. Мовленнєвому етикету притаманна яскрава національна специфіка, пов’язана з неповторністю узуальної мовленнєвої поведінки, звичаїв, ритуалів, невербальної комунікації представників конкретного регіону і соціуму [12].
Звертання - найяскравіший і часто вживаний вид мовленнєвого етикету. Суть його полягає в тому, щоб назвати співрозмовника з метою привернути його увагу, звернутись з проханням чи пропозицією [36].
Ця мовна одиниця стала предметом наукового дослідження, починаючи з 1875 року, коли була опублікована праця Ф. Буслаєва “Історична граматика російської мови”, де вперше з’явився термін “звертання”. Кожен наступний період, кожна епоха розвитку мови вносила нову ноту в сприйняття й розуміння даної лінгвістичної одиниці, що привело до виникнення різних, часом діаметрально протилежних, поглядів на лінгвістичну природу звертання. Під терміном “звертання”  він розумів засіб для вираження відношень між співрозмовниками [5, с. 404].  Думки більшості сучасних дослідників сходяться на загальному визначенні звертання як інтонаційно виділеного компонента речення, що називає істоти або персоніфіковані предмети, до яких адресовано мовлення [6, с. 184]. 
За визначенням О. Селіванової, звертання – слово або сполука, що позначають особу чи персоніфіковані предмет, явище, до яких звертається мовець, привертаючи увагу адресата до повідомлення, іноді надаючи предмету звернення оцінно-емотивної характеристики, експресивності; і здебільшого характеризуються граматичною незалежністю й інтонаційною та пунктуаційною відокремленістю [33, с. 160]. Йому властиві номінативна семантика, усталена морфологічна форма, звертальна інтонація.
Протягом тривалого часу вчені розмежовували між двома основними значеннями “звертання”: звертання як мовленнєвий акт (ситуація звертання) і

звертання як мовний матеріал, що здійснює цей мовленнєвий акт, тобто одиниця граматичної і лексичної системи мови [9, с. 228]. Сьогодні деякі дослідники пропонують позначати терміном “звертання” лише комунікативний акт, а для одиниць, що служать матеріальним вираженням апелятивної функції, послуговуватись термінами “вокатив” або “номінація адресата мовлення” [9, с. 228].
Вперше говорити про самостійний статус звертання починають в другій половині 20 століття, зокрема з появою праць О. Шахматова. Саме російський дослідник О. Шахматов одним з перших висловив думку про те, що звертання є членом речення. Для підтвердження своєї позиції мовознавець виділяє підтип односкладного “вокативного речення”, що не лише називає адресата, а й здатне виражати емоційну реакцію мовця на слова співрозмовника чи спонукати до дії. Як підкреслює дослідник М. Скаб, в такому реченні звертання виступає єдиним головним членом, що містить у собі модально-часову характеристику речення [34].
Відомий український мовознавець О. Пономарів класифікує вокативи відповідно до очікуваної реакції адресата [30]:

1. Власне звертання – одиниці, що вимагають негайної реакції адресата. Їх ми найчастіше знаходимо в діалогах та полілогах, де відбувається безпосереднє спілкування;

2. Риторичні звертання – цей тип звертань за формою схожий на власне звертання, однак щодо змісту і призначення відрізняється. Риторичні звертання найчастіше вживаються в якості стилістичного засобу для відтворення емоційного стану мовця, його вподобань, думок і почуттів. Риторичні звертання характерні для художніх та публіцистичних текстів. Цікавим є те, що саме цей підтип звертань лежить в основі стилістичної фігури – апострофи. Апострофа – це звертання до відсутньої особи, як до присутньої, а також звертання до персоніфікованих явищ природи [24, с. 58]. Апострофа глибоко вкорінена в народну свідомість, вона зумовлена традицією гармонійного життя з довкіллям. Ця фігура часто зустрічається у міфологічних сюжетах та у різних жанрах фольклору: Ой боже ж мій!/Косо моя жовтенькая!/Не мати тя розчісує,/Візник бичем розтріпує! [37, с. 28].

3. Напівриторичні звертання поєднують в собі риси двох попередніх підтипів. Вони розраховані на певну реакцію, хоч і не безпосередню, і водночас передають емоційний стан ліричного героя чи автора: Люба Лілічко і панове громадо, бажаю вам усім щастя на кожній дорозі [35, с. 9].

1.4. Історія розвитку етикету звертань в Україні
Система етикетних звертань української мови зазнала в своєму історичному розвитку найбільше змін, що пояснюється особливою залежністю від соціальної організації суспільства. Сьогодні реєстр слів-звертань офіційного вжитку складають пане (пані, панове), добродію (добродійко, добродії), друзі, товариство, колеги, громадо, громадянине (громадянко, громадяни), товаришу (товаришко, товариші), які супроводжують етикетні означення вельмишановний, вельмиповажний, глибокоповажний, високодостойний, шановний, дорогий, напр.: високоповажний пане Президенте, глибокоповажні пані та панове, дорогі друзі, високоповажна святочна громадо, шановні колеги [36].
Вибір звертання значною мірою залежить від тональності спілкування. Офіційна величальна функція закріпилася сьогодні за звертанням пане (пані, панове). В офіційному, здебільшого усному, спілкуванні послуговуються цим звертанням у поєднанні з прізвищем або назвою особи за фахом чи родом діяльності, напр.: пане Ткачук, пане професоре, пане ректоре. Це шанобливо-ввічливе звертання поширилось в українській мові під впливом польської, в якій воно має нейтральне значення. Як офіційне звертання до високопоставлених привілейованих верств суспільства "Словник староукраїнської мови XIV-XV ст." фіксує з XIV ст. Пізніше воно узвичаїлося як ввічлива форма звертання до людей незалежно від їх соціального становища в інтелігентному, а потім селянському середовищі. Вживалося самостійно або в поєднанні з іменем, напр.: Пані!Пані Інно! [36]
Звертання добродію (добродійко, добродії) вважають давньою почесною назвою осіб, що роблять добро. Як етикетне звертання фіксує "Історичний словник української мови" Є. Тимченка з XVII ст. Поширене було здебільшого на сході України. Вживалось у сполученні з етикетними означеннями вельмишановний, вельмиповажний та з прізвищем, ім'ям, іменем по батькові, напр.: вельмишановний добродію Олексію Петровичу. У традиційному значенні варто вживати це звертання й сьогодні в різних сферах суспільного життя, зокрема діловій [36].
Звертання товаришу з'явилося в українській мові наприкінці XIX-початку XX ст. і використовувалося в інтелігентському середовищі в значеннях:

1. Людина, зв'язана з ким-небудь дружбою. 
2. Людина, ідейно зв 'язана з іншими людьми. 
У радянський час це слово витіснило всі інші звертання, ідеологізувалося і функціонувало для називання соратника по партії. Дискусія про те, щоб замінити звертання товаришу лейтенанте (полковнику) на традиційне для українського війська звертання пане ще тільки починається. Більш поширеним є звертання Товариство! до групи людей, які пов'язані певною спільністю (інтересами, становищем у суспільстві тощо) [36].

Звертання громадянине (громадянко, громадяни) обмежується правовою, юридичною сферою і підкреслює рівність усіх членів суспільства перед законом як осіб, що користуються громадянськими правами і мають певні обов'язки.
Однією з форм звертання до незнайомих людей, яким наперед виказуємо "кредит довіри", є слово друзі. Це звертання набуло особливого звучання через часте використання його Президентом Віктором Ющенком під час виборів Президента та Помаранчевої революції в Україні [36].
У розмові з колегами, звертаючись до керівників установи, організації узвичаєною є форма звертання на ім'я та по батькові, напр.: Вікторе Андрійовичу, Іване Степановичу, Юліє Володимирівно. В Київській Русі ім'я по батькові виконувало функцію прізвища, наприклад, Анна Ярославна. І тільки тоді, коли узвичаїлося прізвисько, будова найменувань стала двокомпонентною, наприклад, Ярослав (Володимирович) Мудрий. 
Існує усталена система звертань до осіб духовного сану. Згідно з церковною традицією виділяють три ступені священства. Вони співвіднесені з певними засобами титулування священиків, дотримання яких обов'язкове у звертанні до духовної особи [36].
У християнстві найвищий чин у церкві - єпископ, або архієрей (у католиків кардинал). Це спільна назва для єпископа, архієпископа, митрополита. Єпископів прадавніх столиць (Єрусалим, Константинополь, Рим, Київ) називали патріархами.

· До патріархів і Папи звертаються: Ваша святосте!
· До архієпископа: Ваша превелебносте!
· До кардинала (найвищий духовний сан у католиків після Папи): Ваша превелебносте! Ваша ясновельможносте!
· До єпископа (у Західній Україні): Владико!
Нижчі чини духовного сану - священик, пресвітер (у більшості християнських сект - виборний керівник релігійної громади). До священиків звертаються: Панотче! Отче! Найнижчий священицький чин-архідиякон (старший диякон при єпископові), диякон (помічник священика чи архієрея при Службі Божій). У звертанні до осіб цього духовного сану: Всечесні отці! Всечесне духовенство! [36]
Заслуговує на увагу і вибір звертання до великої кількості слухачів на різноманітних зібраннях: зборах, засіданнях, конференціях тощо. Форму звертання звичайно визначає вид зібрання. Кожне звертання враховує своєрідність аудиторії, прагнення і можливість доповідача наблизитись до слухачів, напр.: Вельмишановний пане ректоре! Вельмишановний пане голово! Шановні колеги! Дорогі друзі! Вельмишановні пані та панове! [36]
1.5. Місце етикету в британському суспільстві. Англомовні форми звертань
В англійській мові склався свій, особливий мовний етикет. Форми звернення використовуються в залежності від статусу і становища адресата, ступеня знайомства з ним, статі і віку. Так, офіційна мова вимагає точного дотримання всіх формул привітання та звернення, нейтральний стиль спілкування (наприклад, з незнайомими людьми, з колегами по роботі, сусідами і т.д.) може бути простішим у виразах. А з друзями і близькими англійці нерідко допускають і фамільярний стиль спілкування, і в ньому форми звернення до співрозмовника будуть зовсім іншими.

З плином часу будь-яку мову поступово змінюється: йдуть з ужитку застарілі слова, з'являються нові сучасні «слівця». Так зараз в англійській мові вже майже не використовується звернення на «ти» ( «Thou»  транскрипція [ðaʊ]), його витіснило звернення на Ви ( «You»).У Росії після Жовтневої революції 1917 року з російської мови пішли багато ввічливі звернення, зате міцно вкоренилися не зовсім приємні, зате однозначно вказують на статеву приналежність співрозмовника «Чоловік», «Жінка».
Слово «поведінка» багатозначне вже у загальній (неспеціальній) мові. Воно може означати «спосіб життя; спосіб дій, характер вчинків; дотримання правил внутрішнього розпорядку» [25, с. 275]. У семіотиці та соціальній психології термін «поведінка» більш наближений до загальнонародного значення цього слова (поведінка – спосіб життя, стиль життя). Поведінкою людина позначає своє місце у середовищі і своє ставлення до найближчого оточення, а у більш загальному плані – до середовища та соціуму в цілому.

Поведінкові та мовленнєві моделі Вікторіанської доби допомагають краще зрозуміти особливості англійського національного характеру і менталітету, усвідомити деякі загальні етнокультурні параметри поведінки вікторіанців, які становлять суттєві труднощі для перекладу.
А. В. Головня зазначає, що уявлення про світ, притаманні певній лінгво-культурній спільноті, передаються з покоління в покоління у вигляді міфів, архетипів, символів, стереотипів поведінки, у тому числі й мовних [7, с. 137]. Усі зазначені поняття співвідносяться з міфологічною картиною світу – тими базовими поняттями, уявленнями про світ, котрі є спільними для носіїв даної мови і котрі слугують основою їхньої культурної ідентичності [20, с. 96].
Чоловіки, які належали до джентльменського кола, упізнавали один одного за манерами, частково за освітою (коло цих поважних людей було відносно вузьким, бо вони навчалися в одних й тих самих закритих школах, коледжах, університетах). А головне — за манерою говорити, що становить суто британську особливість. Ч. Діккенс, В. Теккерей, У. Коллінз, Дж. Ґолсуорсі належали до досить невеликої і вищої спільноти – касти англійських джентльменів [Ч. Сноу].
 
У вищих класах британського суспільства існував життєвий розклад, порушення якого загрожувало втраченням репутації в очах світу. Навіть люди, які посідали виняткове місце, зазнавали презирливого засудження за нехтування тими або іншими умовностями. Королева Вікторія сама жила за жорсткими правилами та розкладом і вимагала того ж від своїх підданих. Вона власноруч писала детальні правила поведінки людини у суспільстві – правила етикету, що в інших країнах сприймали як «англійську манірність», блискуче відтворену в оповіданнях А. Конан Дойла, Г. Х. Манро та п’єсах О. Вайлда.
Королева визначила «вікторіанський стиль», що торкався усіх сфер життя: від чайних церемоній до фасонів одягу. Приналежність до вищого класу суспільства вимагала суворого виконання правил етикету: наприклад, жінки не могли з’явитися на прийомі, чи просто на вулиці, без рукавичок, а чоловіки без капелюха. 
Необхідно зазначити, що важливою рисою британського суспільства є спадкоємність поколінь. Поведінкові норми (коди) суспільства складаються історично та існують у вигляді писаних та неписаних законів. «Писані закони» поведінки складають область права і в сучасному світі регламентуються законодавством. Для британців велике значення мають «неписані закони» — звичаї і традиції, здебільшого умовні. Вікторіанські норми поведінки переходили до наступних поколінь британців, трансформуючись відповідно до сучасних «писаних законів», але все-таки вони залишалися підґрунтям сучасної британської поведінкової та культурної традиції.
Манера виражати свої думки у британському суспільстві ґрунтується на чітко визначених соціальних ролях (статусних, позиційних та ситуаційних), які формують мовленнєвий етикет британців. Як зазначає О. Чередниченко: «Для будь-якої національної спільноти мовленнєвий етикет є важливою часткою її культури, а відтак несе на собі відбиток національних культурно-історичних традицій. Він безумовно пов’язаний зі способом життя та економічними відносинами, які панують у суспільстві, і виконує функцію мовного забезпечення цих відносин» [38, с. 15].
З плином часу значення деяких слів змінилося, змінилися деякі граматичні конструкції, але в цілому мовлення різних прошарків англійського суспільства зберігає свої стійкі визначальні риси.

Мовленнєвий етикет виступає суттєвим параметром у соціо-семіотичному аналізі оригіналу та перекладів, спрямованому на досягнення динамічної еквівалентності.
Слід зауважити, що в англійській мові велике значення для правильного сприйняття має фонове знання сфери застосування різних форм звертання до співрозмовника. «Звертання – важливий компонент мовленнєвої взаємодії членів лінгво-культурної спільноти», – зазначає І. Шевченко, – «воно водночас і продукт і знаряддя формування соціоетнокультурних тенденцій цього процесу. З притаманних йому функцій – апелятивної, волюнтативної, конативної і регулятивної – дві останніх безпосередньо пов’язуються з мовленнєвим етикетом… відбивають ситуативну диференціацію мовленнєвого спілкування і визначають вибір конкретних форм звертання з урахуванням правил чинного етикету» [39 с. 6]. 
В Західній лінгвістиці для одиниць, що виконують апелятивну функцію, загальноприйнятим є термін “форми звертання” (“terms of address” або “forms of address” [41], [42], [43], [44], який підкреслює орієнтацію форм звертання на адресата та акцентує увагу на їх соціолінгвістичних властивостях. Широко вживається також і термін “vocative”, який відрізняється за обсягом змісту від українського “вокатив”. В англійській мові немає кличного відмінка, тому вживання терміна “вокатив” щодо англійських форм звертання означатиме або “вокативну форму”, або “вокативну функцію”, тоді як в українській мові “вокативом” позначають або форму кличного відмінка, або функцію.
В англомовній лінгвістиці бачення місця звертання в структурі речення більш уніфіковане. Залежно від їх синтаксичного статусу звертання поділяють на: “вільні” (free) та “залежні” (bound) [41, с. 303]. “Вільні” звертання – це ті одиниці або фрази (зазвичай предметні), що містять вказівку на адресата, вживаються для безпосередньої адресації, стоять поза реченням і не перебувають з іншими членами речення у відносинах сурядності чи підрядності [41, с. 62], а тому не є його членом. “Залежні” звертання, їм на противагу, завжди виступають елементом структури речення – вони безпосередньо пов’язані з присудком і володіють самостійним синтаксичним статусом.
У західній лінгвістиці вокативи найчастіше класифікують за їх функціональними характеристиками. Традиційно виділяють дві великі групи: звертання-вигуки (calls) і прямі звертання (addresses) [45, с. 788]. Звертання-вигуки служать для того, щоб привернути увагу адресата: Tom,’ I inquired… [45, с. 19]. Прямі звертання вживаються для підтримання або посилення контакту між мовцем і адресатом: “I’m glad, Jay.” Her throat, full of aching, grieving beauty, told only of her unexpected joy [45, с. 96].
Звертання-вигуки і прямі звертання розрізняють також за їх положенням у реченні. Американський дослідник А. Звіцкі стверджує, що “звертання-вигуки фактично обмежуються початковою позицією в реченні (препозицією)” [48, c. 787], хоча їм можуть передувати вигуки і підсилювальні частки: O, my lord, my lord, I have been so affrighted [46, c. 40]. Звертання-вигук всередині речення сигналізує про зміну одного речення іншим. Прямі звертання окрім початкового положення в реченні, також можуть зустрічатись після вступних вставних конструкцій, привітань, вигуків та вставних слів тощо.
В англійській мові в якості звертання часто використовуються іменникові конструкції з особовими займенниками. Саме займенники збагачують значення апелятивної одиниці оцінковими відтінками, негативними або позитивними конотаціями [43]. Конструкція, що носить позитивну оцінку найчастіше утворюється за наступною формулою: присвійний займенник + прикметник + іменник, де присвійний займенник скорочує соціальну дистанцію між мовцями і переводить розмову у більш інтимну чи дружню тональність: He tells me, my dear Gertrude, he hath found/The head and source of all your son’s distemper [41, с. 44].
В англійській мові кількість формальних реалізацій предикатної частини змісту апеляції менша. Дослідниця Р. Цануттіні вирізняє “основні” типи імперативних підметів. На її думку, такі підмети містять закодовану референцію до адресата, яку вони реалізують через проекцію на синтаксис – вони вступають в особливий зв’язок семантичного та синтаксичного узгодження з присудком [47, c. 200]. До основних імперативних підметів дослідниця відносить:
· нульовий підмет – в наказових реченнях нульовий підмет слід інтерпретувати

· як референцію до невизначеного кола адресатів або як такий, що містить в

собі референцію до кількох адресатів: Eat! Don’t leave now! 
· наказовий підмет. Займенник в другій особі можна вважати підметом наказового присудка: You do it!

· кількісні підмети – окремі збірні займенники можуть виступати підметами імперативного присудка: Everyone say “hello” to the principal [47, с. 202].

У вікторіанському суспільстві соціальні конотації звертань були дуже стійкими і набули статусу культурно-маркованих знаків. Типовим прикладом статусних та рольових моделей вікторіанців є звертання Master, яке могло вживатися як з іменем (на відміну від Mister), так і з прізвищем. “Master” – це застарілий титул, який застосовувався при звертанні до молодих паничів. “What do you want?” I asked, with awkward diffidence. “Say: What do you want, Master Reed”: was the answer” [41, с. 19]. 
В англійській мові починаючи з XV століття практично повсюдно було прийнято звернення «на Ви» (англ. you). У результаті цього нормативні форми займенників другого числа перестали розрізнятися, таким чином звернення «на Ви» зникло з англійської як самостійна форма. Винятком є архаїчна або поетична мова: релігійні тексти, молитви (при зверненні до Бога), вірші, де використовується займенник «ти» (англ. thou), а також розповсюджене наріччя серед афроамериканців, де використовується займенник «ya» [28].
Ведення англомовної бесіди передбачає досить чітко окреслені фрази і регламентовані правила участі, що простежується в структурній організації практично будь-якої розмови і відображає характерну для британців і американців звичку до лінійного мислення.

Зарубіжні вчені в процесі спілкування виділяють п’ять етапів: початковий (opening), вступний (feed forward), основний (business), «зворотна частина» (feedback), завершальний (closing).
В англомовному суспільстві між культурними людьми спілкування ведеться у відповідності з дотриманням принципів ввічливості згідно з двома рівнями: офіційним і неофіційним. Кожному рівню ввічливості відповідає свій власний стиль мовлення, і тому всі ввічливі слова і вирази можуть бути класифіковані за стилістичною ознакою і відповідно віднесені до офіційного і неофіційного стилів мови [40]. Розглянемо їх  детальніше.
На офіційному рівні ввічливості ведеться ввічливе спілкування в офіційній обстановці, коли переважне значення має не вік, стать або особисті достоїнства, а соціальне становище співрозмовників і займані ними посади. Офіційний рівень ввічливості є нормою в установах, організаціях, ділових колах, у сфері освіти, охорони здоров’я, обслуговування тощо. Соціальна обумовленість вчинків, справ та намірів співрозмовників виражається в стилі їх мовної поведінки, яка оформляється інакше, ніж мовна поведінка в домашній обстановці, приятельському колі або при випадковому спілкуванні з незнайомою людиною. Відхилення від офіційного рівня ввічливості в офіційній обстановці сприймається як явна неповага до співрозмовника і може привести співрозмовників до конфлікту і навіть розриву їх офіційних відносин. Тому треба чітко дотримуватися офіційного рівня ввічливості там, де він необхідний і передбачений етикетом [40].
До незнайомого перехожого слід звернутися з ввічливим проханням: Excuse me, could you tell me the time, please? (Вибачте, ви не могли б сказати, котра година, будьте люб’язні!). Ввічливе прохання “Excuse me, could you tell me the time, please?” відповідає нейтральному рівню ввічливості і нейтральному стилю мови.
Наведемо ще приклад. Взимку, в ожеледицю, жінка посковзнулася і впала. Залежно від того, хто допоміг їй піднятися – поліцейський або випадковий перехожий – будуть звернені до неї слова:

– Are you all right, madam? – (ввічливо довідається поліцейський).

– Are you all right? − (запитає незнайомий перехожий).

У наведеній ситуації всі три особи – поліцейський, чоловік і перехожий – запитали б жінку про одне й те ж, але звернулися б до неї по-різному.

Madam – це офіційна форма звернення, вживана на офіційному рівні ввічливості і відповідна офіційному стилю мовлення.

Співчутливе питання “Are you all right?”, доречно звернене до незнайомої людини, служить також і формою звернення до неї. Питання “Are you all right?” відповідає нейтральному стилю мови і є ввічливим, якщо доречно задане, на нейтральному рівні ввічливості [40].
У більшості випадків офіційною формою звернення до людини, прізвище якої відоме, є звернення по прізвищу в поєднанні зі словами Mr, Mrs і Miss:

· Mr + прізвище (surname), наприклад, Mr Smith (пан Сміт) – звернення до чоловіка.

· Mrs + прізвище чоловіка, наприклад, Mrs Collins (пані Коллінз) – звернення до заміжньої жінки.

· Miss + дівоче прізвище, наприклад, Miss Harvey (пані Харвей) – звернення до незаміжньої жінки.

У деяких випадках офіційне звернення здійснюється за допомогою слів Sir і Madam, а іноді й просто за прізвищем (без поєднання зі словами Mr, Mrs і Miss); слова Mr, Mrs і Miss пишуться з великої літери; слова Mr, Mrs і Miss у ввічливому зверненні завжди вживаються тільки в поєднанні з прізвищем [40].
Ці форми звернення є обов’язковими на офіційному рівні ввічливості, тобто при ввічливому спілкуванні в офіційній і діловій обстановці, тому й начальник до робітника і, наприклад, ветеринар до бідного фермера (йдеться про ввічливе звернення) звернеться Mr Smith, а не просто Smith.

Форма звернення Mr (Mrs, Miss) + прізвище вживається не тільки на офіційному, але і на нейтральному рівні ввічливості при зверненні людей середнього та похилого віку, навіть за тієї умови, що вони давно вже знайомі.

У сучасній культурі в результаті дії принципу політкоректності широкого поширення набуло гендерно-нейтральне звернення до жінки Ms + прізвище, вуалюється статус жінки, «заміжня» вона чи ні. Таке звернення, як правило, спостерігається в процесі професійної комунікації: наукові конференції, ділові зустрічі, конгреси, наради, тощо [40].
Вживання прізвища в якості самостійної форми звернення суворо обмежене англійським етикетом. Просто за прізвищем звертаються:

· Наймачі до своєї прислуги – швейцарів, лакеїв, покоївок і т.д. (офіційна форма звернення).

· Офіцери до солдатів (офіційна форма звернення).

· У навчальних закладах викладачі і вчителі до учнів і студентів (офіційна форма звернення).

· Клієнти до добре знайомих рядових працівників сфери обслуговування – продавців, касирів, кравців тощо (нейтральна форма звертання).

· Завсідники барів і ресторанів до знайомих офіціантів (нейтральна форма звертання) [40].
До людей, які займають певні посади, можна звернутися, назвавши посаду або посаду і прізвище, наприклад: 
Professor! або Professor Blackwood!;

Doctor! або Doctor White!; 

Captain! або Captain Grey!
Шанобливою і в ряді випадків офіційною формою звернення до людини (знайомої або незнайомої) є слово Sir (звернення до чоловіка) і слово Madam (звернення до жінки). За допомогою вживання слів Sir і Madam здійснюється:

1. Шанобливе звернення прислуги (покоївок, швейцарів тощо до їх наймачів, а також до панських відвідувачів і гостей. 
2. Шанобливе звернення працівників сфери обслуговування (продавців, касирів, клерків, перукарів тощо) до клієнтів.

3. Шанобливе звернення молодих людей до літніх чоловіків і жінок. Примітка: слово Madam не вживається молодими жінками як звернення до літніх жінок.

4. Шанобливе звернення дітей до незнайомих дорослих людей.

5. Офіційне звернення підлеглого до начальника (незалежно від різниці у віці).

6. Офіційне звернення солдатів до офіцерів і офіцерів до їх начальників. (“Дозвольте звернутися!” – I beg your pardon, sir! Або просто: Sir!)

7. Офіційне звернення до вчителів і викладачів – чоловіків (Sir!) [40].
Найбільш вживані і відомі усім, хто вивчає англійську мову,  формули вітання та прощання, як відомо,   поділяються залежно від стилю мовлення. Наприклад, в інтернет ресурсах знаходимо:
	Формули привітання/прощання

	форма звертання
	Відповідь
	стиль
	Функція

	How do you do?
	the same repeated
	formal
	greeting after introduction

	How are you?
	Fine, thank you. (And) how are you?
	neutral
	enquiry after smb’s health

	How’re things?
	Fine, thanks. What about you?
	informal
	Greeting

	Good day!
	(All the best)
	formal
	parting (cold dismissal)


Вітати малознайомих людей або прощатися з ними найбільш «безпечно» за допомогою нейтральних фраз, варійованих в залежності від часу доби. При цьому слід зазначити, що формула «добрий день» зустрічається в якості привітання тільки в американському варіанті; для британців це спосіб офіційно ввічливо вказати людині на двері, даючи зрозуміти (не висловлюючи явного невдоволення), що розмову закінчено. Слід також згадати, що формула All the best (еквівалент «Всього доброго!», нейтральний в українській мові) в англійській мові має більш обмежену сферу вживання і використовується при розставанні на довгий час (пор. See you sometime soon, а також Take care і Cheerio (informal), не мають прямих українських аналогів) [40].
 До  деяких інших  формул вітання, що  використовуються в особливих випадках, можна віднести: Happy birthday / Many happy returns (of the day)!; Happy New Year / Easter! Happy /Merry Christmas! Remember me to N / Say hello to N for me (AmE); Give my best wishes / regards/greetings / love to…   
У випадку свят використовуються спеціальні привітання з конкретною подією (в яких відсутні традиційно українські «вітаю» і «бажаю»). Слід зазначити, що функціональне навантаження їх англійських еквівалентів істотно інше. Так, наприклад, формулу: «Congratulations!» використовують, вітаючи з якоюсь важливою віхою або подією в житті людини: ювілей, народження дитини, здача складного іспиту і т.п., а різного роду «best wishes» характерні при прощанні, де найбільш поширені англійські формули еквівалентні українським, за винятком хіба що «Remember me to N», «Say hello to N for me» і «Enjoy yourself!» або просто «Enjoy!» в американському варіанті.
В англійській мові вже давно склався свій мовний етикет, тут не існує відмінності між займенниками «ти» і «ви», тому, при зверненні до співрозмовника, важливо вибрати не тільки інтонацію, але і правильну форму; вживати відповідні слова і конструкції вірно [3].
Звернення до знайомих людям носить менш офіційний характер і вимагає інших форм поводження. Розглянемо ситуації неформального спілкування і ті мовні кліше, які в них використовуються при комунікації. 
Звичайно, всі знають звернення «My dear friend!» - «Мій любий друже!» Або «My friend» - «Мій друг!», Але не всі знають, що існує безліч синонімів для слова «friend». наприклад: chap, mate, pal, crony, buddy, bestie, dawg, fella, dude, homeslice. 
 Ласкаві звернення до близьких людей також дуже різні. У більшості випадків вони вживаються незалежно від статі. Наведемо приклади деяких їз них:

· Sweetheart  - кохана, коханий.

· Dear / dearest  - дорогий, дорога / найдорожчий, дорога.

· Darling  - дорогий, любий; дорога, улюблена.

· Honey  (Скорочено « hon») - голубе; голубонько / милий; мила.

· Muffin  - кексик / булочка / пиріжок / коханий / дорогий.

· Sugar  (також   sugarplum, sugar pie, sugar cake  і т.д.) - солодкий.

· Love  - коханий / кохана / любов моя.

· Sunshine  - сонечко.

· Baby (babe, bae) - малюк, дитинко [11]
Далі розглянемо неофіційні звертання, вживання яких орієнтоване на стать [11]:  
	 До чоловічої статі  
	До жіночої статі  

	· Handsome  - красавчик
· Sweetie pie  - милий, дорогенька, солоденький, сонце.

· Tiger- тигр 

· Hot stuff- гаряча штучка.

· Cuddle Cat- ласкунчик. (Сuddles - обійми в положенні лежачи)

· Prince Charming- принц на білому коні, прекрасний принц.

· Mr. Perfect (Mr. Amazing  etc.) - містер Ідеальний.

· Honey bear (teddy bear) - ведмежа.

· Captain- капітан, командир.

· Lady-killer- донжуан, ловелас, серцеїд.

· Marshmallow  - зефірчік.

· Superman  - супермен.
	Sweetie  - дорога
Baby doll (baby girl) - крихітка, лялечка.

Gorgeous  - красуня.

Honey bun  - мила, люба.
Cherry  - вишенька.

Cupcake  - красуня.

Kitten  - кошеня.

Precious  - дорога, люба.

Peanut  - малюк, карапуз.

Pumpkin  - хороша моя, краса.

Sugar plum (sweet cheeks) - солодка моя (друге словосполучення йдеться для підкреслення краси фігури дівчини).

Dumpling  - пампушка (до привабливої дівчини низького зросту із спокусливою фігурою).




Отже, звертання поділяються на офіційні та неофіційні. Вибір відповідного звертання відіграє дуже важливу роль, оскільки початок та налагодження спілкування залежить саме від використаного звертання, яке, в свою чергу, носить разний характер і може використовутися залежно від статусу, віку та рівня близькості відносин.
Проведений аналіз спеціальної літератури показав, що залежно від реєстру комунікації – нейтрального, офіційного – вживаються різні формули привітання та звернення, що характеризуються відповідною їм категорією ввічливості. Дана кореляція між рівнем вираження принципу ввічливості і реєстром комунікації для англійської лінгвокультури носить жорсткий характер і є очевидним відображенням національно-культурної специфіки [40].
Висновки до першого розділу
Звертання – це один із найважливіших елементів мовленнєвого етикету, а мовленнєвий етикет – це система стійких формул спілкування, які використовуються для встановлення мовленнєвого контакту співрозмовників.
В англійській мові впродовж багатьох років становлення англійської нації  склався свій мовний етикет. Форми звернення використовуються в залежності від статусу і становища людини, ступеня знайомства з нею, статі і віку. Хоча, з плином часу значення деяких слів змінилося, змінилися деякі граматичні конструкції, але в цілому мовлення різних прошарків англійського суспільства зберігає свої стійкі визначальні риси. Слід зауважити, що в англійській мові велике значення для правильного сприйняття має фонове знання сфери застосування різних форм звертання до співрозмовника.
В англомовному суспільстві спілкування ведеться у відповідності з дотриманням принципів ввічливості згідно з двома рівнями: офіційним, та нейтральним. Кожному рівню ввічливості відповідає свій власний стиль мовлення, і тому всі ввічливі слова і вирази можуть бути класифіковані за стилістичною ознакою і відповідно віднесені до офіційного та нейтрального стилів мови.
РОЗДІЛі ІІ. ЛІНГВІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ ФОРМ ТА СПОСОБІВ ЗВЕРТАНЬі
Форми звернення не тільки дають уточнення комунікативноїі спрямованості переданої інформації, а й припускають відображенняі певних відомостей про адресата, зокрема асиметрично абоі симетрично становище адресанта щодо адресата, що відображеноі в їх соціальному статусі, віці, ступені знайомстваі, гендерному факторі, а також які взаємини міжі співрозмовниками, які можуть бути, наприклад, нейтральними, дружнімиі, конфліктними і т.п., що отримує відгукі в кожній окремо взятій мовнії ситуації. Такимі чином, називаючи адресата мовлення, звертаючись до ньогоі, вживаючи форму звернення, ми тим самим створюємоі лінію спрямованості інформації, але не створюємо «образі у того до кого воно звернено », зі іншого боку, метою вживання звернення теж єі створення «іміджу того, хто звертається до майбутньогоі співрозмовника, так як цей образ не тількиі вже існує в його свідомості і знайомийі йому, але виник до звернення і ситуативноі існує » [18, с. 251].

2.1. Особливостіі вживання  англомовних звертань

Форми звернення у мовіі визначають комунікативну спрямованість висловлювання, вказуючи на конкретногоі слухача, якому вона адресована. У процесі комунікаціїі звернення виступає засобом створення особливого комунікативного просторуі, в яке входять учасники бесіди, визначаючи, такимі чином, лінію, яка сполучає відправника і одержувачаі інформації, а також виступаючи засобом початку комунікативногоі процесу, його підтримки, зміни його течії ві позитивному або негативному ракурсі. Для коректного вживанняі звернення у мові, яке відповідає правилам етикетуі прийнятим в даному суспільстві, першорядне значення набуваєі правильний вибір форми звернення, таким чином, зі різних варіантів, представлених в мовному інвентарі, людинаі що звертається має вибрати ту форму, якаі найбільше відповідає певній мовній ситуації. В цьомуі випадку першочергову роль представляє значення елективності, тобтоі вибірковості, що є першочергово важливим для втіленняі наміру того, хто говорить, але не єдиноюі умовою реалізації закону тотожності, тобто рівності задумуі людини, яка звертається реальному вислову. На цьомуі етапі також відбувається ідентифікація адресата. При вживанніі звернення відбувається «Ідентифікація образу і людини, щоі є цим образом» [18, с. 251], щоі включає ставлення адресанта до адресата, яке виражаєтьсяі в позитивній, нейтральній або негативній емоційній складовійі.

Для певних мовних ситуацій існують правила вживанняі тієї чи іншої форми, тобто існують мовніі кліше, закріплені за даною ситуацією, це стосуєтьсяі, перш за все, нейтральних форм поводження. Ві умовах, коли співрозмовники знайомі між собою, формиі кліше, що входять до зони мовного етикетуі, можуть бути замінені на так звані «оказіональніі» форми, тобто форми, що відбираються індивідуально мовцемі, які обумовлені суб'єктивним фактором вибору. У такихі мовних ситуаціях емоційність, як правило, має характері більшої вираженості, і правила мовного етикету можутьі набувати периферійне

значення. Суб'єктивний вибір адресанта обумовленийі категорією тотожності, тобто форма звернення, обрана адресантомі, повинна відповідати задуму, який автор висловлювання маєі на меті здійснити. Суб'єктивність виступає як загальнаі константна ознака категорії вокатівності, оскільки роль мовцяі виявляється провідною при формуванні висловлення, за адресантомі залишається право в деяких випадках, наприклад, ві ситуаціях з підвищеним емоційним навантаженням, відступати віді існуючих правил мовного етикету. Об'єктивність виступає периферійноюі складовою, так як в конструкціях, де реалізованаі вокатівность, частка інформативності мінімальна, оскільки в мовіі використовуються або конструкції-кліше, зумовлені нормами мовногоі етикету, або форми, що відбираються самим мовцемі.

Отже, в процесі комунікації звернення виконує функціюі звуження мовного простору в рамках взаємодії відправникаі інформації з одного боку і одержувача інформаціїі з іншого боку. Наприклад: Will not you come and sit here, Gwendolen? Thanks, mamma, I'm quite comfortable where I am [41і, с. 260]. Сигналом того, що має місцеі звуження мовного простору, обмеженого мовцем і слухачемі, є форма звернення «Gwendolen».
Звернення надає інформаціюі про те, які саме учасники взаємодіють всерединіі даного комунікативного простору. Якщо в якості експериментуі вилучити звернення, то інформацію про те, наі кого направлено висловлювання, ми можемо отримати тількиі з фонового позначення дійової особи на початкуі кожної репліки п'єси, що вказує на теі, яка саме дійова особа в даний моменті бере участь в діалозі. Тому звернення сліді розглядати як сигнал звуження мовного простору, обмеженогоі учасниками комунікаційного процесу всередині

конкретної мовної ситуаціїі.

Зі встановленням контакту між адресантом та адресатомі безпосереднім чином пов'язаний розподіл соціальних і статуснихі ролей учасників процесу комунікації. Ця функція розглядаєтьсяі як «прояв» або «обов'язковий компонент» мовної взаємодіїі [8, с. 21; 32, с. 83]. Приі виборі форми звернення враховуються очікування мовця іі слухача, що відповідають правилам мовного етикету, ві зону якого входить звернення. Умови вибору формиі жорстко визначені, в той час як порушенняі даного аспекту спотворює коректність висловлювання з точкиі зору етикету. Таким чином, з представлених ві мовному інвентарі варіантів мовлення, реалізується конкретна формаі звернення, що відображає функцію вибірковості для забезпеченняі дії елективності, як «можливості вибору для мовцяі з безлічі синонімічних форм» [19, с. 170і]. Вибір адресанта обмежується тими варіантами, які існуютьі в мові.
Форми звернення по лінії комунікаціїі Algernon (адресант) / Jack (адресат) формують наступний модельнийі ряд, представлений в п'єсі О. Уайльда «Які важливо бути серйозним»: my dear fellow, old boy і т.д. Форми модельного рядуі звернень свідчать про ближчий ступень знайомства, симетричністьі статусних, вікових, гендерних факторів вибору. Варіанти формі з боку різних адресантів також відтворюють залежністьі вибору форми звернення від взаємоположення відправника іі одержувача інформації залежно від ступеня знайомства, статусуі, віку, гендерного фактору. Таким чином, при реалізаціїі функції вибірковості в формі звернення відбивається соціальнеі і статусне становище мовця по відношенню доі слухача і навпаки.

Порівняємо такі приклади вживанняі форми звернення "Mamma":

1) Won’t you come and sit here, Gwendolen? Thanks, mamma, I’m quite comfortable where I am [41, сі. 260]. 
2) And now I have a few questions to put to you, Mr Worthing. While I am making these inquiries, you, Gwendolen, will wait for me below in the carriage.
Mamma ! (reproachfully)  [41, сі. 264]
У першому випадку слово "mamma" виступаєі як форма звернення, яке дає поняття проі адресата, до якого направлено повідомлення, тобто служитьі показником звуження мовного простору, обмеженого в данійі мовній ситуації комунікантами, а також вказує наі їх статусне положення відносно один одного поі лінії мати - дочка.

У другому прикладі "mamma" не тільки є словом, що позначає адресатаі мовлення і показує відповідну реакцію співрозмовника, передаєі докір, про що свідчить ремарка (reproachfully), щоі має на увазі проголошення даної форми зверненняі з відповідною інтонацією.

Розглянемо ще приклад: What’s that you say?Yes, you squashed cabbage leaf, you disgrace to the noble architecture of these columns, you incarnate insult to the English language [41, с. 22]. 
Цяі форма звернення має випадковий характер, тобто доречнаі для конкретної мовної ситуації, сформульована конкретним адресантомі; таке звернення було б важко уявити ві іншій мовній ситуації, наприклад нейтрального характеру, деі першорядну роль набувають правила мовного етикету. Дляі даної форми характерно ядерне положення емоційного навантаженняі, демонстрація автором повідомлення своєї переваги над адресатомі. Таким чином, крім основної функції спрямованості наі адресата має місце накладання вираження ставлення доі слухача із боку мовця.

Слід зазначити, щоі ставлення до адресата може бути нейтралізовано, заі домінуючої позиції залучення уваги, кличності, наприклад: Lucy! - Lucy! – [Calls.] … Did you call, ma’am [41і, с. 101]?

Провідне значення кличності додатково підкресленоі дієсловом "call". Для цього прикладу важливий самеі заклик адресата, а ставлення до нього зі боку адресанта нейтралізовано, в конкретному випадку йогоі вираження не є інтенцією мовця.

Отже, зверненняі поєднує в своєму вжитку ряд функцій: звуженняі мовного простору шляхом залучення уваги, вказівки наі конкретного суб'єкта як потенційного учасника комунікативного процесуі; вибірковість як коректний вибір форми звернення зі представлених в мовному інвентарі варіантів, відповідний положеннюі співрозмовників відносно один одного з точки зоруі соціального статусу, віку, ступеня знайомства, гендерного фактораі, з метою встановлення успішного контакту; ідентифікація адресатаі як прояв закону тотожності і реалізації інтенціїі мовця для кожної окремо взятої мовної ситуаціїі, де має місце відображення ставлення мовця доі адресата.

2.2  Лінгвістичний аналіз звертань британціві (на матеріалі художнього твору Оскара Уайльда  «Picture оf Dorian Gray»)

Як показав аналіз художньогоі твору О. Уальда “Picture of Dorian Gray”, серед 600 звертань, якими персонажі твору звертаютьсяі один до одного, можна виділити офіційні таі неофіційні. Розглянемо їх детальніше.

2.2.1і.Офіційні форми звертань

Як показав аналіз частотиі вживання звертань у романі О.Уайльда, найпоширенішимі способом офіційного звернення  (42 %)  є форма Mr, наприклад: “You are not going to run away so soon, Mr. Hallward?” she screamed out; “You have not spoiled my pleasure in meeting you, Mr. Gray,” said Lord Henry; “I am too fond of reading books to care to write them, Mr. Erskine”; “I am so sorry you have given yourself the trouble of coming round, Mr. Hubbard”; “No sherry, thank you, Mr. Chapman”, тощо.

Також до офіційної форми зверненняі, вживаної на офіційному рівні ввічливості , відноситься такаі форма звернення як sir: “Mr. Dorian Gray is in the studio, sir,” said the butler, coming into the garden; “Examinations, sir, are pure humbug from beginning to end”; “My uncle has already suggested pork-packing, Sir Thomas”; “It is not fit for you to see, sir”; “Which is the work of art, sir?” тощо. Їх уі матеріалі, що аналізується, зафіксовано 38 одиниць, щоі становить 32 %  від усіх офіційних звертань. 

Сліді зауважити, що серед заначених прикладів форм звертаньі у тексті, що аналізується, офіційні звертання відносятьсяі до чоловічої статі ( у зв'язку з тимі, що персонажами твору, звідки зроблена вибірка, єі особи чоловічої статі). Форми “Mrs” та “Madam” використовуються у процесі розмови, при згадуванні певноїі особи персонажами твору.

У романі також єі  зертання за титулами, такі як Lord (15і %) та Duchess 

(10 %): “Oh, please don't, Lord Henry”; “I believe she has made up her mind to propose to him, Duchess”.

Отримані результати аналізу офіційних звертань представлені ві таблиці 2.2.1 (див. табл. 2і.2.1). 

Таблиця 2.2.1

Аналізі офіційних звертань у творі “Picture of Dorian Grey”
	№

п/п
	Форма офіційного звертання
	Частотаі вживання

	
	
	Кількісний показник
	% співвідношення

	1
	Mr.
	48і
	42 %

	2
	Sir
	38
	33%

	3
	Lord
	18
	15%

	4
	Duchess
	11
	10%

	Всьогоі
	115
	100 %


Отже, як показує проведений аналізі офіційних звертань художнього твору “Picture of Dorian Grey”, найбільш вживаними є такі форми, які Mr, Sir, Lord, Duchess. Найчастотнішою є формаі Mr, яка нараховує 48 одиниць та складаєі 42 %, другою є форма Sir, 38 одиницьі, що становить 33 %, Lord – 18  одиниць, 15і % та Duchess, 11 одиниць, що є 10і % усіх звертань. Далі розглянемо неофіційні форми звертаньі.

2.2.2.  Форми неофіційних звертань

 Проведенийі  аналіз вживання офіційних і неофіційних форм  звертаньі показав, що переважна кількість звертань є неофіційнимиі, 443 з усіх 558, що розглядаються, тобтоі 79, 4 %

Досить часто зустрічаються серед нихі  звернення на ім’я або прізвище (80,4і % ) , наприклад: “This is Lord Henry Wotton, Dorian , an old Oxford friend of mine”; “I am only happy, Sibyl, when I see you act”; “I suppose you have heard the news, Basil?”; “I hope the girl is good, Harry”; “Ah! But you don't like being kissed, Jim”; “What o'clock is it, Victor?”; “I don't want it put straight, Leaf”; “Alan! This is kind of you”; “Have you had good sport, Geoffrey?”; “I suppose you have come about the unfortunate accident of this morning, Thornton?”

Популярнимі зверненням до друзів є звернення “My dear friend”, у обраному творі більш вживаним єі “My dear fellow” та “My dear boy”: “My dear boy, no woman is a genius”; “My dear fellow, mediaeval art is charming, but mediaeval emotions are out of date”.

Мають місце також більш близькі звертанняі, до членів сім’ї та коханих, такі які: “Prince Charming is what you like to be called, ain't it?”; “Mother, mother, I am so happy!”; “My child, you are far too young to think of falling in love”; “My son, don't say such dreadful things”.
Отримані результати аналізу неофіційних звертаньі представлені в таблиці 2.2.2 (диві. табл. 2.2.2).

Таблиця 2.2і.2

Аналіз неофіційних звертань у творі “Picture of Dorian Grey”
	№

п/п
	Форма неофіційногоі звертання
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	
	
	Кількісний показникі
	% співвідношення
	

	1
	Звертання на ім’я або прізвищеі
	387
	80,4 %
	Dorian, Sibyl, Basil, Harry, Geoffrey, Thornton 

	2
	Звертання до членів родиниі
	30
	11 %
	My child, my son

	3і
	Звертання до товариша
	26
	8,6 %
	My dear boy, my dear fellow

	Всього 
	443і
	100%


Отже, як показує проведений аналіз неофіційнихі звертань художнього твору “Picture of Dorian Grey”, найбільш вживаними є такі форми, як звертанняі на ім’я або прізвище, звертання до товаришаі, звертання до членів родини. Найчастотнішими є формиі звертань на ім’я або прізвище, які нараховуютьі 387 одиниць та складають 80,4 %, другоюі є форма звертань до членів родини, 30і одиниць, що становить 11 %, звертання до товаришаі, 26 одиниць, що є 8,6 % усіхі звертань. 

Висновки до другого розділу

Форми зверненняі у мові визначають комунікативну спрямованість висловлювання, вказуючиі на конкретного слухача, якому вона адресована. Уі процесі комунікації звернення виступає засобом створення особливогоі комунікативного простору, в яке входять учасники бесідиі, визначаючи, таким чином, лінію, яка сполучає відправникаі і одержувача інформації, а також виступаючи засобомі початку комунікативного процесу, його підтримки, зміни йогоі течії в позитивному або негативному ракурсі. Дляі коректного вживання звернення у мові, яке відповідаєі правилам етикету прийнятим в даному суспільстві, першоряднеі значення набуває правильний вибір форми звернення, такимі чином, з різних варіантів, представлених в мовномуі інвентарі, людина що звертається має вибрати туі форму, яка найбільше відповідає певній мовній ситуаціїі. 

Як показує проведений самостійний аналіз офіційних таі неофіційних звертань художнього твору “Picture of Dorian Gray”, обраний художній твір налічує велику кількістьі звертань, але частотнішими є неофіційні звертання.

Тожі, опираючись на проведене дослідження можна стверджувати, щоі найпоширенішим способом звертання в обраному творі єі звертання на ім’я або прізвище (80,4і %), що свідчить про досить демократичні  відносини уі суспільстві, що змальовується у  творі.

РОЗДІЛ ІІІі. ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ АНГЛОМОВНИХ ЗВЕРТАНЬ В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІі
Переклад – це надійний спосіб прокладання мостів взаєморозумінняі між різними націями і народами. Він постійноі служить збагаченню людських потреб у галузі культуриі і духовності. Коло теоретичних та практичних проблемі, пов'язаних з його статусом і роллю ві розвитку сучасного суспільства, надзвичайно широке. Досліджуючи мовуі перекладів, тобто мови оригіналу та мови перекладуі в лінгвістичному аспекті, отримуємо можливість краще вивчитиі не лише словниковий склад кожної мови, алеі й характер граматичних їхніх систем і можливостіі та особливості синтаксичного структурування, виявити формально-семантичніі співвідношення двох чи більше мов, які маютьі за мету відтворити той самий денотат. Процесі перекладу як перетворення одиниць структури мови оригіналуі на одиниці структури мови перекладу встановлює міжі цими одиницями відношення еквівалентності, адекватності чи варіантностіі.

3.1. Основні способи перекладу англомовних лексичнихі одиниць (аналіз спеціальної літератури)

Переклад традиційно трактуєтьсяі як один із найважливіших шляхів взаємодії національнихі культур, як дієвий спосіб міжкультурної комунікації. Перекладніі твори стають частиною національної літератури, сприяють їїі збагаченню й розвитку, а з іншого бокуі, завдяки перекладам значно розповсюджуються літературні жанри йі стилі, художні прийоми. [1, с.113].

Перекладі існує у декількох видах і формах. Розглянемоі їх детальніше.  Перш за все, можна говоритиі про письмовий та усний переклад.                          Письмовий перекладі – це вид перекладу, в якому першотвір іі друготвір у процесі перекладу виступають у виглядіі письмово зафіксованих текстів, тобто це перевираження письмовогоі тексту, створеного однією мовою, у письмовий тексті іншою мовою. Адже переклад - не тільки новаі інтерпретація оригіналу; він представляє оригінальний текст поі-новому, вводить його в іншу культурну системуі, якій властиві інші орієнтири й точки відлікуі на осях координат. Тай самий переклад живеі в цій новій системі координат абсолютно самостійнимі життям, яке не завжди схоже на життяі оригіналу [1, с.210].

На відміну віді усного, письмовий переклад як комунікативний акт неі спрямований на конкретного адресата і необмежений вимогамиі конкретної особи чи групи. Він виконується відповідноі до загальноприйнятих термінологічних та інших стандартів художньоїі, наукової і технічної прози. Саме тому доі письмового перекладу висуваються вищі вимоги — це письмовеі джерело і воно повинне задовольняти всі нормиі граматики, стилістики й орфографії цільової мови. Перекладиі роману, оповідання, вірша стануть невід'ємною частиною (українськоїі, німецької тощо) літератури, хоча написані вони, скажімоі, англійською чи китайською. Тому, у процесі письмовогоі перекладу слід врахувати всі чинники, які визначаютьі вибір перекладного еквівалента [1, с.45].


Зі точки зору практики перекладу всі елементи денотативноїі системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниціі) поділяються на дві групи: 1) ті, щоі вже мають відповідники ("перекладні еквіваленти") в цільовійі мові та 2) ті, що (ще) неі мають відповідників в цільовій мові. Перші називаютьсяі одиницями, що мають перекладні еквіваленти у мовіі перекладу, а другі – безеквівалентними одиницями [22, сі.22]. 

Еквівалентні одиниці поділяються на одноеквівалентні (тобтоі, такі, що мають тільки один перекладний відповідникі) і багатоеквівалентні, тобто такі, що мають дваі або більше перекладних відповідники. Еквівалентні лексичні таі фразеологічні одиниці (не повністю) представлені в перекладнихі словниках та в текстах (тобто, поки щоі не зафіксовані в словниках), але існують ві мові перекладу як перекладні еквіваленти [22, сі.53].

Неоднозначні слова мають кілька перекладних відповідниківі у відповідності із кількістю їхніх значень (лексикоі-семантичних варіантів). Відповідники неоднозначного слова називаються варіантнимиі відповідниками. Під варіантним відповідником розуміється один ізі можливих варіантів перекладу слова (терміну). Варіативний відповідникі передає, як правило, якесь одне значення словаі вихідної мови, тобто кожний варіантнії відповідник єі перекладним еквівалентом якогось одного лексико семантичного варіантаі (ЛСВ) багатозначного слова.


Варіантні відповідники можуть бутиі зафіксовані в перекладних словниках і тоді вониі називаються словниковими варіантними відповідниками. Але перекладачі неі завжди мають справу тільки із словниковими варіантнимиі відповідниками - трапляється так, що словники не містятьі деяких відповідників неоднозначного слова або ж словниковіі варіантні відповідники певного слова взагалі не зафіксованіі в словниках. З точки зору практики перекладуі доцільно розрізняти випадки, коли варіантні відповідники словаі подано в словнику та коли вони ві словниках відсутні частково або повністю [21, сі.28].


Як стверджує М. Лановик,  варіантні відповідникиі – це найпоширеніший вид перекладних відповідників, оскільки більшістьі слів (в тому числі значна кількість термініві) є неоднозначними, отже потребують при перекладі виборуі або утворення відповідника лексико-семантичного варіанту словаі (терміну) [21, с.74].


Аналіз спеціальної літературиі з питання перекладу показує, що перекладачі уі своїй роботі послуговуються цілою низкою способів перекладуі, розглянемо основні з них.
Транскодування – це такийі спосіб перекладу, коли звукова та графічна формаі слова вихідної мови передається засобами абетки мовиі перекладу, наприклад, management – менеджмент, emitter – емітер [26і, с. 92].

Розрізняють чотири види транскодування: 

1і) транскрибування (коли літерами мови перекладу передається звуковаі форма слова вихідної мови, наприклад, peak – пікі, resistor – резистор); 

2) транслітерування (слово вихідної мовиі передається по літерах, наприклад, marketing – маркетинг, ping-pong – пінг-понг, ort – орт); 

3) змішанеі транскодування (переважне застосування транскрибування із елементами транслітеруванняі, наприклад, over-lock – оверлок);ння

 4) адаптивнеі транскодування (коли форма слова в вихідній мовіі дещо адаптується до фонетичної та/або граматичноїі структури мови перекладу, наприклад, middle – мідель, nipple – ніпель, platform – платформа, pallet – палета) [26, сі. 92].

При транскодуванні, як можна бачити, літерамиі мови може передаватися вся форма, або більшаі її частина (в такому випадку говорять проі адаптивне транскодування). Іноді застосовується змішане транскодування, колиі більша частина транскодованого слова відбиває його звучанняі в вихідній мові, але разом з тимі передаються й деякі елементи його графічної формиі. Зокрема, це досить часто застосовується у випадкуі передачі власних імен, наприклад, Mansell – Манселл (аі не «Менселл», як вимовляється це власне ім'яі англійською мовою) [26, с. 129].


Калькування (дослівнийі або буквальний переклад) – це прийом перекладу новихі слів (термінів), коли відповідником простого чи (частішеі) складного слова (терміну) вихідної мови в цільовійі мові вибирається, як правило, перший за порядкомі відповідник у словнику, наприклад: ore yard – руднийі двір, movable table – рухомій стіл. В цихі прикладах українські відповідники англійських термінів утворені шляхомі вибору першого словникового відповідника кожного з компонентіві [10, с. 110].

Калькування як прийом перекладуі частіше застосовується при перекладі складних слів (термініві). Воно може застосовуватися також стосовно тільки одногоі з компонентів складного слова (терміну): charmed quark – зачарований кварк, slag yard – шлаковий двір. Доситьі часто калькування застосовується при перекладі до тихі складних термінів, що утворені за допомогою поширенихі загальнонародних слів: target search – пошук цілі, drafting table - крелярський стіл, self-loading – самоавантаження. Калькуванняі можна застосовувати тільки тоді, коли утворений такимі чином перекладний відповіднику не порушує норми вживанняі і сполучуваності слів в українській мові [10і, с. 154].

Контекстуальна заміна — це така лексичнаі перекладацька трансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стаєі слово або словосполучення, що не є словниковимі відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуальногоі значення слова, яке перекладається, його контексту вживанняі та мовленнєвих норм і традицій мови перекладуі: Materials are anything from which products can be made. Матеріали — це все те, зі чого можна виробити вироби.

Слід зазначити, щоі не існує точних правил створення контекстуальних заміні, оскільки переклад слів в таких випадках залежитьі від контексту їхнього вживання. Існують, однак, чотириі основних прийоми створення контекстуальних замін: смислова диференціаціяі, конкретизація та генералізація   значення і «антонімічний» перекладі (формальна негативація), які розглядаються нижче [17].
Найтиповішимі прикладом смислового розвитку є семантичне відношення наслідкуі, тобто причинно-наслідкове відношення: так, дієслова to drop «випустити (щось з рук)» to fall down «впасти (додолу)» пов'язані саме таким відношеннямі: He dropped his watch "Він випустив годинникаі" > His watch fell down "Його годинник впаві".


Смисловий розвиток є таким прийомом контекстуальної заміниі, коли в перекладі використовується слово, значення якогоі є логічним розвитком значення слова, що перекладаєтьсяі. Іноді відхилення в перекладі від "букви" оригіналуі необхідно для досягнення адекватності перекладу, оскільки ві мовах оригіналу та перекладу можуть діяти різніі мовленнєві норми та існувати різні традиції мовленняі. Наприклад, Additional evidence comes from comparative studies of living animals and plants. Додаткові доказиі можна отримати через порівняльні дослідження існуючих тварині та рослин. Зрозуміло, користуватися цим прийомом перекладуі лексичних елементів необхідно обачно і тільки тамі, де це доцільно, оскільки значний семантичний розвитокі значення слова, що перекладається, може призвести доі викривлення змісту оригіналу і порушення адекватності перекладуі [14].
Крайнім випадком такого способу перекладу які семантичний розвиток, при перекладі слів і словосполученьі є так званий "антонімічний" переклад, коли формаі слова або словосполучення замінюється на протилежну (позитивнаі – на негативну і навпаки), а зміст одиниціі, що перекладається, залишається в основному подібним. Поі суті, термін «антонімічний переклад», який зустрічається ві перекладознавчій літературі, є неточним, оскільки слово, щоі перекладається, не замінюється на антонім у мовіі перекладу, а змінює лише форму на протилежнуі, тоді як його зміст, значення залишається безі особливих змін. Тому для позначення означеного способуі перекладу краще використовувати термін «формальна негативація», ві якому підкреслюється саме зміна форми слова абоі словосполучення і не йдеться про антонімічність які таку, що пов'язана із зміною змісту наі протилежний [14].

Означена трансформація представлена трьома видамиі: 

1) негативація (слово або словосполучення без формальноі вираженої суфіксом або часткою заперечувальної семи замінюєтьсяі в перекладі на слово з префіксом неі- або словосполученням з часткою не, наприклад, to continue – не зупинятися, small – невеликий, to ignore – не помічати);

2) позитивація (слово або словосполученняі з формально вираженою заперечувальною семою замінюється ві перекладі на слово або словосполучення, яке неі містить формально вираженого негативного компонента, наприклад, unabbreviated – повний, unabolished – такий, що залишається чинним, unallowed – заборонений, to disable – блокувати, закривати);

3) анулюванняі двох наявних у реченні негативних семантичних компонентіві (наприклад, to not defuse – залишати із запальникомі (бомбу), not impossible – можливий, not disaggregative – цільнийі, to disappear never – завжди залишатися). В певнихі контекстах деякі англійські слова, що не маютьі у своєму складі заперечувальних морфем, але містятьі, як правило, заперечувальний семантичний компонент, можуть перекладатисяі подібними за значеннями словами з префіксом “неі” або сполученнями частки «не» з антонімічним відповідникомі слова, що перекладається, наприклад, to fail «неі вдатися», to hate «не полюбляти», to be ignorant «бути несвідомим (чогось)», avoidable «не неминучийі». Тому формальна негативація є одним з прийоміві реалізації контекстуальної заміни, тобто такої лексичної заміниі, що можлива лише в певному контексті [15і, с.112].

Описовий переклад – це такий прийомі перекладу нових лексичних елементів вихідної мови, колиі слово, словосполучення, термін чи фразеологізм замінюється ві мові перекладу словосполученням (або більшим за кількістюі компонентів словосполученням), яке адекватно передає зміст цьогоі слова або словосполучення (терміна), наприклад: maisonette – квартираі (помешкання) в двох рівнях (на двох поверхахі), wail – автомобіль з високими динамічними якостями. Доі описового перекладу висуваються такі вимоги: 1) перекладі повинний точно відбивати основний зміст позначеного неологізмомі поняття, 2) опис не повинний бути надтоі докладним, 3) синтаксична структура словосполучення не повиннаі бути складною [15, с. 99].

При застосуванніі описового перекладу важливо слідкувати за тим, щобі словосполучення в мові перекладу точно і повноі передавало всі основні ознаки поняття, позначеного словомі оригіналу. Наприклад, термін outscriber має такі основніі ознаки: [вихід], [записування] та [пристрій], а томуі при перекладі описовим способом слід зберегти всіі ці головні ознаки: outscriber – вихідний пристрій відтворенняі даних. Перед застосуванням цього прийому перекладу необхідноі переконатися, що в мові перекладу відсутній перекладнийі відповідник (зрозуміло, що перекладні словники ще неі могли його зафіксувати, проте він може бутиі зафіксований, зокрема, у вже перекладеній нещодавно літературіі), щоб не створювати термінологічні дублети в мовіі перекладу [15, с.148].

Для того, щобі правильно застосувати такий прийом перекладу, необхідно добреі знати предметну сферу тексту, що перекладається, щобі правильно розкрити зміст. У порівнянні з транскодуваннямі описовий переклад має ту перевагу, що завдякиі ньому досягається більша прозорість змісту поняття. Разомі з тим, описовий переклад характеризується такими недолікамиі: 1) при його застосуванні можливо неточно абоі нечітке тлумачення змісту, 2) описове словосполучення порушуєі таку вимогу до термінів, як стислість (аі тому такі багатослівні терміни не мають дериваційногоі потенціалу, тобто, від них важко, якщо взагаліі можливо, утворювати похідні терміни) [15, с.143і].

3.2. Перекладацький аналіз  способів перекладу англомовнихі звертань (на матеріалі художнього твору О.Уайльдаі “ Picture of Dorian Gray” та його  українськогоі перекладу)

Перекладацький аналіз способів відтворення англомовних звертаньі українською мовою проводиться у роботі на матеріаліі  англомовного художнього твору Оскара Уайльда “Picture of Dorian Gray” та його українського перекладу, виконаногоі В. В. Чухном.

У роботі окремо розглядалисяі способи перекладу офіційних та неофіційнгих  форм звертаньі. Перекладацький аналіз таких  офіційних форм звертань які Mr, Sir та Lord  показав, що їхі переклад відбувається за допомогою способу транскодування: Mr (повна форма Mister) − містер, перекладається за допомогоюі літер – містер. Той самий принцип бачимо приі перекладі такої форми звертання як Lord – лорді. Досить поширеною є форма Sir − сер, приі перекладі якої використовується змішане транскодування, тобто застосуванняі транслітерування з елементами транскрибування. Що стосується формиі Duchess − герцогиня, тут використовується еквівалентний переклад.

Результатиі проведеного перекладацького аналізу способів перекладу офіційних звертаньі представлені в таблиці 3.2.1 (диві. табл. 3.2.1). 

Таблиця 3.2і.1

Перекладацький аналіз способів перекладу офіційних звертаньі у творі “Picture of Dorian Gray”

	№

пі/п
	Спосіб перекладу
	Частота вживання
	Ілюстративні прикладиі

	1
	Транслітерація
	57 %
	Mr., Lord

	2
	Змішанеі транскодування

(транскрипція та транслітерація)
	33%
	Sir

	3і
	Пошук еквівалента
	10%
	Duchess

	Всього
	100 %


Які видно з таблиці , українські перекладачі найбільше послуговуютьсяі транслітерацією при перекладі британських офіційних звертань.

Перекладацькийі аналіз неофіційних форми звертань (серед яких булоі  виділено три групи: звертання на ім’я абоі прізвище, звертання до товариша та звертання доі членів родини) показав, що  переклад звертань наі ім’я  чи  прізвище , таких  як Sibyl – Сібілі, Basil – Безіл, Harry – Гаррі, Geoffrey – Джеффрі, Thornton – Торнтон ,  відбувається за допомогою змішаного транскодування, окреміі імена, скажімо  Dorian – Доріан, відтворюються в українській мові за допомогою транслітерації.  
Звертання до товариша: My dear boy – мій хлопчику, my dear fellow – милий мій перекладаються, як показав проведений аналіз,  за допомогою контекстуальної заміни,  в той час як  форми звертання у родині (my child – дитя моє, my son – мій сину) перекладаються  за допомогою еквівалента.
 Результати проведеного перекладацького аналізу способів перекладу офіційних та неофіційних звертань представлені в таблиці 3.2.2 (див. табл. 3.2.2). 

Таблиця 3.2.2

Перекладацький аналіз способів перекладу неофіційних звертань у творі “Picture of Dorian Gray”
	№

п/п
	Спосіб перекладу
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	1
	Транскодування (транслітерація або транскрипція)
	80,4 %
	Sibyl, Basil, Harry, Geoffrey, Thornton,  Dorian 

	2
	Пошук еквівалента
	11%
	My child, my son

	3
	Контекстуальна заміна
	8,6 %
	My dear boy, my dear fellow

	Всього
	100 %


Представлена таблиця неофіційних звертань показує, що англомовні неофіційні звертання художнього твору “Picture of Dorian Gray” у 80 % випадків перекладаються за допомгою траскодування.
Отже, проведений аналіз способів перекладу офіційних та неофіційних звертань, показав,  що англомовні звертання  у художньому  творі О. Уайльда “Picture of Dorian Gray” перекладаються за допомогою трьох способів, а саме: транскодування ( офіційні − 57%, неофіційні – 80,4 %) , еквіваленту  (офіційні – 10%, неофіційні − 11 %) та контекстуальної заміни ( 8,6 % ).
Висновки до третього розділу
Переклад традиційно трактується як один із найважливіших шляхів взаємодії національних культур, як дієвий спосіб міжкультурної комунікації. Аналіз спеціальної літератури  з перекладу показав, що перекладачі сьогодні використовують  цілу низку різних способів еквівалентного відтворення англомовних олдиниць в українському перекладі. Це такі як: пошук  еквівалента, варіантних  відповідників, траскодування (яке, в свою чергу, поділяється на транслітерацію та транскрипцію), калькування, контекстуальну заміну, смисловий розвиток, семантичний розвиток, антонімічний переклад та описовий переклад − та лексичні  і граматичні трансформації
Проведений перекладацький ангаліз способів відтворення англомовних звертань українською мовою художнього твору “Picture of Dorian Gray” засвідчив, що  перекладач використав три способи, а саме: транскодування (офіційні − 57%, неофіційні – 80,4 %) , еквіваленту  (офіційні – 10%, неофіційні − 11 %) та контекстуальної заміни ( 8,6 % ).

ВИСНОВКИ
Звертання є одним із найважливіших елементів мовного етикету, який не лише допомагає налагодити контакт між комунікантами, а й засвідчує рівень взаємин між ними. Це найяскравіший і часто вживаний вид мовленнєвого  етикету, суть якого полягає у тому, щоб звернутися, покликати  чи привернути увагу  певної особи з конкретною метою:  зупинити,  звернутись з проханням чи пропозицією, почати спілкування тощо. Звертання поділяються на власне звертання, риторичні звертання та напівриторичні звертання.
В англійській мові склався свій, особливий мовний етикет. Форми звернення використовуються в залежності від статусу і становища адресата, ступеня знайомства з ним, статі і віку. Так, офіційна мова вимагає точного дотримання всіх формул привітання та звернення. Традиційно виділяють дві великі групи звертань: звертання-вигуки (calls) і прямі звертання (addresses).

В англомовному суспільстві між культурними людьми спілкування ведеться у відповідності з дотриманням принципів ввічливості згідно з двома рівнями: офіційним і неофіційним.
На офіційному рівні ввічливості ведеться ввічливе спілкування в офіційній обстановці, коли переважне значення має не вік, стать або особисті достоїнства, а соціальне становище співрозмовників і займані ними посади. Офіційний рівень ввічливості є нормою в установах, організаціях, ділових колах, у сфері освіти, охорони здоров’я, обслуговування тощо. До офіційних форм зветання відносяться: Sir, Madam, Mrs, Ms. Miss.
Звернення до знайомих людей носить менш офіційний характер і вимагає інших форм поводження. Ласкаві звернення до близьких людей також дуже різні. У більшості випадків вони вживаються незалежно від статі, такі як sweetheart , dear / dearest, darling , honey, muffin тощо.
Проведений аналіз спеціальної літератури показав, що залежно від реєстру комунікації – нейтрального, офіційного – вживаються різні формули привітання та звернення, що характеризуються відповідною їм категорією ввічливості. Дана кореляція між рівнем вираження принципу ввічливості і реєстром комунікації для англійської лінгвокультури носить жорсткий характер і є очевидним відображенням національно-культурної специфіки.
Звернення поєднує в своєму вжитку ряд функцій: звуження мовного простору шляхом залучення уваги, вказівки на конкретного суб'єкта як потенційного учасника комунікативного процесу; вибірковість як коректний вибір форми звернення з представлених в мовному інвентарі варіантів, відповідний положенню співрозмовників відносно один одного з точки зору соціального статусу, віку, ступеня знайомства, гендерного фактора, з метою встановлення успішного контакту; ідентифікація адресата як прояв закону тотожності і реалізації інтенції мовця для кожної окремо взятої мовної ситуації, де має місце відображення ставлення мовця до адресата.
Як показав аналіз художнього твору О. Уальда “Picture of Dorian Gray”, серед 558 звертань, якими персонажі твору звертаються один до одного, можна виділити офіційні та неофіційні. Дослідження офіційних звертань показало, що найбільш вживаними є такі форми, як Mr, Sir, Lord, Duchess. Найчастотнішою є форма Mr, яка нараховує 48 одиниць та складає 42 %, другою є форма Sir, 38 одиниць, що становить 33 %, Lord – 18  одиниць, 15 % та Duchess, 11 одиниць, що є 10 % усіх звертань. 

Проаналізувавши неофіційні форми звертань, можна стверджувати, що їх переважна кількість, найбільш вживаними є такі форми, як звертання на ім’я або прізвище, звертання до товариша, звертання до членів родини. Найчастотнішими є форми звертань на ім’я або прізвище, які нараховують 387 одиниць та складають 80,4 %, другою є форма звертань до членів родини, 30 одиниць, що становить 11 %, звертання до товариша, 26 одиниць, що є 8,6 % усіх звертань. 

Обраний художній твір налічує велику кількість звертань, але більш уживаними є неофіційні звертання. Тож, опираючись на проведене дослідження можна стверджувати, що найпоширенішим способом звертання в обраному творі є звертання на ім’я або прізвище.

Проведений аналіз існуючих у перекладознавстві  способів перекладу англомовних одиниць різних рівнів свідчить, що в арсеналі перекладачів сьогодні є чимало способів, а саме пошук  еквівалента, варіантних  відповідників, траскодування (яке, в свою чергу, поділяється на транслітерацію та транскрипцію), калькування, контекстуальну заміну, смисловий розвиток, семантичний розвиток, антонімічний переклад та описовий переклад − та лексичні  і граматичні трансформації
Проведений аналіз способів перекладу офіційних та неофіційних звертань, показав, що англомовні звертання художнього твору “Picture of Dorian Gray” перекладаються за допомогою трьох способів, а саме: транскодування ( офіційні − 57%, неофіційні – 80,4 %) , еквіваленту  (офіційні – 10%, неофіційні − 11 %) та контекстуальної заміни ( 8,6 % ).
 Отже, аналіз спеціальної лінгвістичної та перекладознавчої літератури з питань, що розглядаються, дозволяють зробити такі конкретні висновки: 

1) Звертання − це один із найважливіших елементів мовного етикету, який не лише допомагає налагодити контакт між комунікантами, а й засвідчує рівень взаємин між ними;
2) Мовленнєвий етикет – система стійких формул спілкування, які рекомендуються спільнотою для встановлення мовленнєвого контакту співрозмовників, підтримування спілкування в обраній тональності, відповідно до їхніх соціальних ролей та рольових позицій відносно один одного;

3) В англомовному суспільстві між культурними людьми спілкування ведеться у відповідності з дотриманням принципів ввічливості згідно з двома рівнями: офіційним і неофіційним;
4) Англомовні офіційні та неофіційні звертання художнього твору “Picture of Dorian Gray” перекладаються за допомогою трьох способів, а саме: транскодування ( офіційні − 57%, неофіційні – 80,4 %) , еквіваленту  (офіційні – 10%, неофіційні − 11 %) та контекстуальної заміни ( 8,6 % ).
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